
А. Э. Сабуць
Гродна, ГрДУ 1мя Я. Купалы

РЫГОР БАРАДУЛ1Н I РУСКА-БЕЛАРУСК1 МАСТАЦК1 ПЕРАКЛАД 
(творы Андрэя Вазнясенскага, Барыса Пастарнака)

Я Паэту щ ха прапаную 
Беларускай мовай гаварыць.

Р. Барадулт

Метафара як сродак экспрэЛунасщ мастацкага пачуцця актуаизуе 
унутраныя патэнцып слова. Над прыродай i эстэтычнай каштоунасцю 
метафары разважаи буйнейшыя мыслiцелi: Арыстоцель, Ж.-Ж. Русо, 
Ф. Г егель, Э. КаЛрэр, Х. Артэга-i-T асет, А. Весялоусю, Ф. Буслаеу,
А. Патабня, А. Лосеу, Г. Паспелау, В. Вшаградау i iнш. Так, у «Паэтыцы» 
Арыстоцеля гаворыцца: «...а важней за усё -  быць майстрам на метафары. 
Толью гэта нельга пераняць ад другога, гэта -  прыкмета таленту, бо складаць 
добрыя метафары -  значыць прымячаць падабенства» [1, с. 117]. Таму 
«партрэт метафары» заслугоувае пiльнай увагi i павагi у асэнсаваннi 
прыроды вобразатворчага мыслення таго цi iншага мастака слова.

«Апазнавальным знакам» барадулiнскай моунапаэтычнай адметнасцi 
з ’яуляецца густая метафарычнасцъ, шматступенъчатая асацыятыунасцъ. 
Рыгор Барадулiн -  народны паэт Беларусi -  прызнаны майстар мета- 
фарычнага стылю (можна сцвярджаць, што кароль метафары). Нездарма з яго 
iмем у сучаснай беларускай паэзп звязана уяуленне пра паэзгю складанай 
метафарычнасц. Дыяпазон пошукау у гэтым накiрунку надзвычай шырою -  
ад зрокавай метафары да метафары паняцшнай, ад уласна метафары да 
метафары-параунання, метафары-перыфразы, метафары-сiмвала, метафары- 
прысвячэння. Безумоуна, метафарычнасць барадулiнскай паэзп адметная 
выразным вiртуозным абыходжаннем са словам, майстэрскай вынаход- 
лiвасцю. П ад к р э^м , што засваенне здабыткау сусветнай паэзп зуюм не 
чужародна i Р. Барадулшу. Аднак iстотным падаецца тое, што узбагачэнне 
iдзе не праз перайманне, наследаванне, уплыу, а праз творчае пераплауленне 
аутарскага стылю увогуле. Менавiта гэты узровень узбагачэння шюструе 
тыпалагiчнае падабенства творчых штрыхоу (зауважым -  не творчасцi) 
паэтау рознага мастацкага узроуню.

Гранi барадулiнскай паэтычнай натуры н1бы дакранаюцца да граней 
таюх рознастылёвых рускамоуных паэтау, як Андрэй Вазнясенскi, Яуген 
Еутушэнка, Барыс Пастарнак i iнш. Кал1 вядзецца расповед пра пэуны 
узровень тыпалапчнага падабенства культуры пiсьма творцау, неабходна 
улiчваць тое, што у кожнага з творцау свой мастацю почырк. Сам Рыгор 
Барадулiн мае асабютую мову, уласны стыль, захоуваючы сваю натуральную 
юнасць i мастацкасць.

Р. Барадулш i рускi паэт А. Вазнясенсю выступаюць вiртуозамi слова, 
артыстычна гуляюць з 1м. Супрацьстаянне стандартызацьп, стэрэатыпнаму



мысленню уключае «матор метафары» (выраз А. Вазнясенскага) паэтау. 
Хоця, адзначым, «матор метафары» у Р. Барадулша больш узвышаны i менш 
крыкивы, чым у «зрокава» метафарычнага А. Вазнясенскага. «Ватман -  как 
подраненный, // красный листопад, // Г орят мои подрамники, // города горят» 
[2, с. 22], -  гучна дэкламуе русю паэт. Крытык М. Арочка слушна адзначае: 
«...аднак у Барадулша, здаецца, значна больш яны (метафары-рыфмы -  С. А.) 
пазначаны эмацыянальна-шчымлiвай пачуццёвасцю, у Вазнясенскага -  
гранёным водсветам каменя, прасторавай матэрьи. Хоць не цураецца 
адточана-гранёнага бляску i радок Р. Барадулiна» [3, с. 146]. Думаецца, 
менавта каламбурная гуллiвасць тыпалагiчна зблiжае светапогляд абодвух 
паэтау. Параунаем смяшлiвае, з ,едлiвае у Р. Барадулiна («Нiбы парасячыя 
пятачю, у гонтах сучкi ружавеюць») [4, с. 68] i А. Вазнясенскага («Ах, куда 
вспорхнём с твоих авиаматок ?!..») [2, с. 51].

У артыкуле «Паломшк у край раптоунага слова», прысвечаным 
А. Вазнясенскаму ятттчэ у далёкiм 1980-м годзе, беларускi паэт намалявау 
аб’ектыуны партрэт «гэтага самабытнага, нязвычнага i заусёды нечаканага 
вiртуоза, вынаходнiка, паломнiка у край раптоунага слова»: «Умельства, 
уменне падмецщь адметнае у самым звычайным i застацца самiм сабой, 
дзёрзкасць прымусяць чытача глядзець на рэчы i акаляючы свет так, як гэтага 
хочацца вершатворцу, выказаць усё самае падспудна-штымнае у падкрэслена 
аголенай форме, разам з тым не абражаючы i не прынiжаючы высокай 
годнасцi пачуцця, выгодна вылучае карэнна-рускага i усесаюзнага, агульна- 
чалавечага паэта Андрэя Вазнясенскага» [5, с. 96]. Безумоуна, тагачасныя 
традыцыi трыбуннасцi, эстраднасщ адносна чытацка-слухацкай аУдыторыi, 
якую сам жа А. Вазнясенсю называу сааутарскай, iмпанавалi беларускаму 
паэту Р. Барадулшу, якi пераклау з рускай мовы вершы i паэмы А. Вазня­
сенскага i прадставiу беларускамоунаму чытачу асобны лiрычны зборнiк 
«Небам адзшым» (1980) [6]. Айчыны розныя -  неба адзшае, таму небам 
адзшым жывы чалавек -  вось глыбшная сутнасць згаданай кнiгi перакладау 
на беларускую мову. Аднак не толью сама фiласофiя мыслення, а менавгга 
метафарычная асацыятыунасць (блакiт неба -  блают васiлька з беларускага 
палетка -  верш «Васшью Шагала»), падсшкаваныя прызнанай блiзкасцю 
беларускага светауспрымання, спакусш «караля метафары» Р. Барадулiна да 
перакладу, цi, як сам паэт зауважыу, «перагукнуцца сваiмi радкамi з русюм 
сябрам» [5, с. 99]. «Андрэй Вазнясенскi пазнавау Беларусь не у час дэкад, не 
у аброчных наездах па лiнii бюро прапаганды... лiтаратуры. З мiцкевiчаускай 
Свiцязi i першароднай Белавежы iшоу паэт да нашага чытача, да слухача 
Беларуси 1шоу не улегцы -  з усхваляванымi радкамi пра нашу рэспублжу, 
з вачыма, закаханымi i улюбёнымi у нашы краявiды, нашых л ю д зей . Гэта не 
паездачныя в ер ш ы . Радю пра Беларусь, прадыктаваныя дапытнасцю, 
пашанай, смуткам i захапленнем. У кожнай новай кнiзе, у кожным томе 
«Выбранага» Андрэя Вазнясенскага прысутшчае Беларусь як часцiна 
шчодрай душы майстра i грамадзянiна» [Там жа, с. 97-98], -  слушна



зауважае Р. Барадулш. Беларусю паэт мае рацыю, кал1 сцвярджае, што 
рускамоуны паэт стварыу не шлягернага «белого аиста», што ляцщь шбыта 
над щх1м Палессем, а «свайго», белага бусла-цыблка [4, с. 98]:

Яшчэ усё Беларусь замроена: 
не адрадзта сем ’i зггблыя.
Без ix i птушК абяззброены.
А раптам i яны без цыблжа?..

...Аднойчы неяк спадарожшца 
з дарогi у  дождж глухi саб’ецца, 
ад ласК неба, асцярожнае, 
пад сэрцам дзiва у  ёй за б ’ецца.

стварае адмет- 
Вазнясенскага.

Сваё абмацваючы цела, -  
мбы запалю усё шукае -  
свталъна скажа: «Заляцела.
Вам прынясу, буслы, сынка я ».
[5, с. 92]

Рытм1чна-рыфмавая прастора таксама, што вщавочна, 
ную запамшальнасць непауторнага радка рускага паэта А.
Так, у прадмове да выбраных вершау i паэм аднатомшка «Дубовы лют 
в1яланчэльны» (1975) сам жа аутар прызнауся: «Я т ш у  вершы нагамi. Я не 
баюся двухсэнсоунасщ гэтай фразы. Я крокамi выходжваю вершы цi, 
дакладней, яны мяне. У часе хады рытм вулiц, сардэчнай смуты, натоупу цi 
лесу адчуваецца амаль што асязаннем, перадсвядомасцю...» [7, с. 4].

Адметнасць барадулшскага метафарычна-гукапiснага майстэрства мож- 
на прасачыць i па перакладах паэта. Ягоныя пераклады з рускай мовы 
л1рычных творау Б. Пастарнака (улюбёнага у «касмiчныя метафары») 
дэманструюць вiртуознае захаванне адэкватнай штанацьй, падобнага 
гукапiсу у блiзкароднаснай беларускай мове. Так, у духу пастарнакаускай 
жыватснай метафорыкi натуральна гучаць барадулшсюя лiтаральныя (але 
не калькаваныя!) супадзенш.

Параунаем:
Б. Пастарнак «В лесу»:
Текли лучи. Текли жуки с отливом,
Стекло стрекоз сновало по щекам.
[8, с. 27]
Або «Сложа весла»:
Лодка колотится в сонной груди,
Ивы нависли, целуют в ключицы...
[8, с. 53]
Як вядома, пры перакладзе мастацка-творчы уплыу жыватворны толью 

пры умове адчування прыроды мыслення паэта. Вядомы беларускi даследчык

Р. Барадулш «У лесе»:
Цякло праменне i ж ук з адлгвам, 
Стракозау шкло хадзша па шчаках. 
[8, с. 26]
Р. Барадулш «Склаушы вёслы»: 
Човен калоцщца у  сонных грудзях, 
Вербы цалуюцъ навiсла у  ключыцы... 
[8, с. 52]



перакладу В. П. Рагойша слушна адзначае: «Мастацю пераклад -  гэта вышк 
творчасцi, дзе валоданне мовамi, энцыклапедычная эрудыцыя, фшасофска- 
лшгвютычны талент, моцная нацыянальная свядомасць i спрадвечнае 
iMKHeHHe да высокiх агульначалавечых каштоунасцяу маюць аднолькавую 
iнварыянтную сiлу i праяуляюцца у моманты найвышэйшай гармонii сферы 
штэлекту з тонкiм дыяпазонам пачуццёвай сферы -  якраз гэтыя моманты 
прынята называць натхненнем. Выкiньце хоць адзш з названых элементау -  
i вы атрымаеце не мастацю пераклад, а штукарства... Таму калi гаворка 
заходзщь пра пераклад паэзп, трэба цвёрда усведамляць: толью паэт можа 
перакласц паэзЮ (тут i далей выдзелена намi. -  С. А.)» [9, с. 240]. Так, 
гукатс музычна-метафарычнага Б. Пастарнака працуе не толью на форму, 
але i на эмацыянальны падтэкст. Г нутю музычны рытм шбы ажыуляе пульса- 
цыю гукавога стрыжня лёгкай звонкасщ «ц», плаунасщ «л» у вышэйзгада- 
ным летуценна-падманным малюнку.

«Калi у творчы прынцып узводзiцца узнауленне галоунага тону, 
глыбiннай iдэi твора на гукавым узроуш, гэта ненадзейны шлях перавесщ 
працэс перастварэння у творчасць» [10, с. 93], -  адзначае беларусю вучоны 
А. С. Яскевiч.

Трэба сказаць, барадулiнскае пранiкненне у дух i сэнс арыгiнала 
гармашзуе у пэунай ступенi ягоную паэтычную стыхiю. Мы маем дзiвосна 
выразны iнтэлектуальны i граматычны беларускi э ^ в а л е н т  метафорыкi 
рускамоуных творау Б. Пастарнака.

Барадулшсюя пераклады рускамоуных творау Б. Пастарнака тюстру- 
юцца перастварэннем пейзажных вершау («У лесе» («В лесу») [8, с. 26-27], 
«Як прысмакам бронзавым ж ар о у н я у .»  («Как бронзовой золой жаро - 
вень...») ([Там жа, с. 10-11] i шш.)), вершау фiласофска-медытатыунага 
плана («Канец» («Конец») [Там жа, с. 84-85], «Ва уюм да сутнасцi д а й с щ .»  
(«Во всем мне хочется д о й т и .» )  ([Там жа, с. 128-129] i шш.)), штымнага 
плана («Каханая -  жах! Як кахае п а э т .»  («Любимая -  жуть! Когда любит 
п о э т . ») [Там жа, с. 68-69], <^мовая ноч» («Зимняя ночь») ([Там жа, с. 96-97] i 
iнш.)), узнёсласцю старажытнай мiфалогii («Навальнiца, iмгненная навек» 
(«Гроза, моментальная навек») [Там жа, с. 66-67], «Калядная зорка» 
(«Рождественская звезда») ([Там жа, с. 100-101] i шш.)), яскравай палiтрай 
неалапзмау.

Такiм чынам, асацыятыуна-метафарычная полiфанiя, штанацыйная 
рухомасць i экспрэсiя, энергiчнасць i гнуткасць рытму, незаштампаванасць 
i нечаканасць рыфмы (багатай на сэнсавыя i фанетычныя сугуччы), музычная 
iнструментоука радка знайшлi канкрэтна-нацыянальнае выяуленне у бараду- 
лiнскiх беларускiх перакладах творау рускамоуных паэтау А. Вазнясенскага 
i Б. Пастарнака, выкананых на высокiм узроуш вершаванай культуры.

Так цi шакш творчыя намаганнi Р. Барадулiна як перакладчыка дазва- 
ляюць вызначыць i асаблiвасцi ягонай асацыятыуна-метафарычнай палiтры. 
Разам з тым будзе памылкай тлумачыць высок узровень асацыятыунасцi



мыслення Р. Барадулша толью тым, што вопыт згаданых паэтау тыпалапчна 
бл1зю. Нам уяуляецца заканамерным тое, што вытою развпай барадулшскай 
метафарычнасщ -  у нацыянальным грунце. Таксама I. Ралько падкрэсл1вае: 
«асацыятыунасць мыслення, скажам, М. Танка щ Р. Барадулша, 1менна 
беларуская, нацыянальная па свайму характару» [11, с. 296]. Ярка выражаная 
метафарычнасць п1сьма Я. Купалы, творчай манеры П. Труса, У. Дубоую 
i паэтычнага почырку Рыгора Барадул1на вызначае прыроду выяуленчых 
падабенствау найперш як генетычную. Традыцыйная меладычнасць ладу 
беларускай мовы (адсюль -  музычны метафарызм) раднiць мастакоу слова. 
Адзнаю метафарычнага падабенства мiлагучнасцi мовы, пашыранай таута- 
логii, мяккай асанаванасщ рыфмовак, нязмушанага наватарства -  у народ- 
най паэзii. Таму, зразумела, набытю паломшкау народнага слова, паэтау- 
майстроу бачацца як самабытныя. Стыль пiсьма кожнага аутара абумоулены 
светапоглядам, лггаратурным i жыццёвым вопытам.
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